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Lo papet à la tiûdra
L'îre annâïe de tifldre, vretablliamin

A la Soupiettaz, vé Charles Pa-
toufiet, ein an-z-u ([tiarante-sa tote pllie
grôche lé-z-oune (|iie lé-z-autre. Ma,
né pas l'eimbarra, d'avâi dai niasse de
tiûdre, fau adî savâ qu'in fére, s'on
pau pas lé veindrè ; lé tot para damadzo

de lé cuâre ai caïon Adan, faut
atan lo dere tot tsaud, l'îran on bocon
guieux, atan Patoufiet que sa fenna
la Zizu, que l'an-z-a passa onna balla
guieuseri pé la tîta, à ston dou quo-
tien

— Lo papet à la tiûdra, que d'à de
Patoufiet à la Zizu, on djurerâ de la
gréce de tsé, lé bî dzauno, ein l'in
mécllien onna hrequa douillo de pî de
bô...

— Vu prau alla la veindrè, cllia
bouno gréce, vé ti clliau toupin que
lai a perquie, que l'ai a repondu la
Zizu.

L'é dinse que l'an fé. Aprî l'an mé
on papa à la freteri que l'îre écrit dinse
dessu :

De la bouna gréce de tsé à veindrè
vé Charles Patoufiet à la Soupiettaz, de
la tota bouna. po houitanta centime la
livra : lé bin meillau que clliaque ai
boutequan que Té fête avoué dai can-
coirne el que chein mau

Charles Patoufiet.
* •

Adan lé pratique san arrevaïe prau
matâre po atsetâ cllia bouna gréce de
tsé que l'avai tant bouna mena et pu
que n'îre vretablliamin pas tru tsîra

To para ein a ion, Samin de la Cou-
gnettaz, quand l'é rarrevâ tsî li avoué
son bidon qu'ein avai quatro livre, que
s'é maufiâ. L'a de dinse à sa fenna :

— Mé maufio on bocounet de clli
guieux de Patoufiet avoué sa bouna
gréce de tsé. Te sa, l'a brouillî lo lacî
l'ai a quoque-z-annaïe ; m'einlevâ se n'é
pas dau papet à la tiûdra. Ein avai on

masse, dai tote balle, au bet de son
piantâdzo ; vau-to frémâ Mé vu alla
vé lo dzudzo Serpeingrit avoué mon
bidon, que fasse on-n-einquièta. On vau

prau vère
L'é dinse que l'a fé. L'é zu à Rondze-

borî avoué son bidon vé lo dzudzo
Serpeingrit. Lo dzudzo l'a moufiâ cllia
bouna gréce dzauna pu l'a de dinse :

— Monchu Samin, laissî me pî clli
don iquie ; l'affère vau d'aboi ître au

proupro
L'a bâillî la gréce à-n-on chimiste de

l'Etat (pie l'a destillaïe po savai que
l'îre au justo. Lo chimiste l'a trovâ que
l'îre bal et bin dau papet à la tiûdra
avoué onna gotta d'ouillo de pî de bô.

Adan Charles Patoufiet et sa Zizu
l'an-z-u la vesita dai gâpion. L'a faillu
porta lau tsausse et lau gredon à Ron-
dzeborî au tribunau. Lo dzudzo l'a de :

— On vau prau vo-z-appreindre à

fabrequâ de la gréce de tsé avoué dau

papet à la tiûdra, coquien que vo-z-îte
doû ; n'é pas prau d'avâi brouillî lo

lacî l'ai a on pâ d'annaïe. Charles
Patoufiet yondra sî senanne ein préson.
Dau tan que sara réduit, lo geôlier l'ai
baillera rin à medzi que de la soupa à

la tiûdra, dau papet à la tiûdra et dau

quegnu à la tiûdra, ai-vo oui, guieux
que vo-z-îte ti doû

Adan la Zizu s'é messa à piorâ et pu
l'a de dinse au dzudzo ein segottin :

— Mé fa pedyï po mon hommo ; 1 e

nié (nie yé couet la tiûdra. Yé mreta
assebin d'ître réduite quoque dzo et de

medzi on bocon de tiûdra po soladzi

mon pourro Charles
Atan clli que tein que clli qu'écoirtse.
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